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PaccmatpuBaloTcsi pycckue nekcuyeckue 3aMMCTBOBaHUS B MIOTTOHMYECKOM AUC-
Kypce hpaHLy3CKOro si3blka kak pesynsraT (paHLy3CKO-PyCCKUX A3bIKOBbIX KOHTAKTOB.
ABTOpbI YKa3blBalOT, YTO, HECMOTPS Ha OnM3KMe KYMbTYpHblE OTHOLLEHWS, CBA3bIBaB-
wme PpaHumio u Poccuio Ha NPOTSHIKEHUM HECKOMbKUX CTONMETUIA, MPOLIEHT PyCU3MOB
BO (PpaHLy3CKOM A3blKe HUYTOXHO Marn, 4acTb U3 HUX, IO CUX NOP He NofBepraBLLascs
CKONbKO-HMOYAb NPUCTanbHOMY BHUMAHWIO NWHTBUCTOB, MPUHAANEXUT IOTTOHNYECKO-
My AUCKypCY, YeM 1 obycrioBneHa HOBU3Ha AaHHOM paboTbl. MpuBoasaTCS pesynbrarh
COMOCTaBUTENbHOTO aHanu3a PyCcckuX MPOTOTUMOB U KOPPENATUBHBIX 3aMMCTBOBAHUM
BO (ppaHLy3CKOM A3blke C TOUKM 3peHUs hOHETUKO-rpacmyeckoin U akLEeHTHOW cneu-
UVKM Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKOB. Ha maTtepuane paHuy3CKUX KynmuHapHbIX can-
TOB aBTOpamu cpopmupoBaHa 6a3a pycckux 3aMMCTBOBaHWIA B chepe racTpoHOMUM
W [eTanbHO OnMcaHbl Mpouecchl OOHETUKO-rpacnyeckoit accummunsaumn. BeinonHew
0630p anno- 1 M30MOPPHbLIX XapakTEPUCTUK KOHTAKTUPYIOLLMX SA3bIKOB HA (DOHEMHOM
M aKLUEHTHOM YPOBHSIX, KOTOPbIMW 0DYCrOBNEH BbIOOP TOW UNW WHOW acCUMUMSALIMOH-
HOW Mogenu B A3blke-peLienTope. ViccnepoBaHve npeacTaBnseT knaccudukaumio gop-
MarnbHbIX (POHETUKO-Tpacuyecknx MoaM@UKaLMA NEKCUYECKNX eauHuL, B npouecce
A3bIKOBOrO TpaHcdepa ¥ BKIIOYEHUs B HOBYIO napagurmy. HamevatoTtcs nepcnekTusbl
NanbHenwWwux nccrnenoBaHunin.
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KnioyeBble €noBa: S3bIKOBble KOHTAKTbI; (OPaHLY3CKUIN A3bIK; PYCCKWIA A3bIK; 3anM-
CTBOBaHME; NPOTOTUM; FMIOTTOHNYECKUIA ANCKYPC; acCuMmUnsaLms; poHema; rpacema.

1. BBeaenue

SI3bikoBas nonuTrka Opanunu GopmupoBanack B yCIOBUSIX TECHBIX KOH-
TaKTOB C APYTMMHU €BPOIIEHCKUMH HapogaMu. Ha mpoTsKeHNH CBOETO pa3BUTHS
(hpaHILy3CKUH SA3BIK WCHBITHIBAT 3HAYUTEIHHOE BIHSIHHE CO CTOPOHBI pPOMaH-
CKHX SI3BIKOB: JIATBIHB TTOCITY’KUJIa 6301 7151 CO31aHUs O0IIeHayYHOH TEPMUHO-
JIOTHH, UTANbSHCKUHN CTaJl STAJIOHHBIM SI3IKOM HCKYCCTBA, HCIIAHCKUH MPUHEC
BOCHHYIO U BOEHHO-MOPCKYIO JIEKCUKY. He MeHee 3HaUMTENbHBIM OBUIO BIIHSI-
HUE SI3bIKOB T€PMAHCKOM I'PyMIIbl: MOJA HA BCE aHIIMICKOE pUXonuT Bo OpaH-
uuto B XVIII Beke, Bcero 3a CTOJETHE M3MEHHB NPUBBIUHBIA YK >KU3HU,
MOJIHBIE TEHACHINH U J1a)Ke TacTPOHOMHUYECKUE MpeNnouTeHus. Tparudeckue
co0ObITHs Havana XX Beka CrocoOCTBOBAIM MPOHUKHOBEHHIO BO (DpaHIly3CKHIH
S3BIK 3HAYUTEIIBHOTO YHCIa TEPMaHU3MOB, 0003HAYAIOINX B MIEPBYIO O4Yepenb
HOBBIC BOCHHBIEC Peasiiuil.

[ToHATHO, 9TO PyCCKHH SI3BIK, TIO OICHKAM JIMHTBHCTOB, «IKCIIOPTHPOBAB-
ity Bo (paniy3ckuii Bcero mopsiaka 200 cimos [Hagége, 1987; Bertrand,
2011], ocoObIM BHUMaHHEM CHEIHAINCTOB HE TONB3yeTCs, TeM Oojiee 4To 3a-
HMMCTBOBaHHE OBUIO JTaJIEKO HE OHOMOMEHTHBIM. OHO MPOXOANIIO B HECKOIBKO
3TAIOB B CBSA3M C pa3HOOOPa3HBIMH UCTOPHUUECKUMHU coOBITHAMH. LIInpoko n3-
BECTHA, HAIPUMeEP, BEPCHUS PYyCCKOTO TIPOUCXOXKICHUS CIIOBA bistro(t), KOTOPYIO,
BIIPOYEM, ONPOBEpraeT 4acth (hpaHiy3ckux aBropoB [Raisson, Pierre, iur. no:
CNRTL]. B pamkax HacTOAIIET0 MCCIEIOBAHUS MBI IIPEIIIOIaraeM COCPeIoTo-
YUTHCS HA N3YYCHUH OJHOTO TEMaTHUYECKOTO IIacTa PyCcCKOM JIEKCHKH, a UMEH-
HO HOMHUHAIMIA BO (PpaHIly3CKOM TacCTpPOHOMHYECKOM JHCKypce. [laHHbIi Jek-
CHYECKHH IIJIACT CIIOKHO COOTHECTH € KaKOM-THOO0 ONpeIeICHHON SMTOX0H 1 TeM
Oonee KOHKPETHBIM COOBITHEM, OFHAKO MAaKCHMAalbHO ONM3KHE KYIbTYpHBIC
OTHOILIeHHUs, cBA3bIBaBIIMe Poccuto n @pannuto, BocxoasaT k XVIII—XIX Be-
KaM, IMEHHO TOTAa (ppaHIry3sl 3HAKOMIIIUCH C PYCCKOM KyXHEH, B CHIIy 4ero
3TOT TIEPHO]] CITY>KUT BPEMEHEM TaK Ha3bIBAEMOH MEPBOii (PUKCAI[MH OOJBIINH-
CTBa PyCH3MOB (JIaHHBIE MOJTy4eHbI TIpH nomMoiiu pecypca Centre National des
Ressources Textuelles et Lexicales [CNTRL], sBasIOIIErocsi COBMECTHBIM IIPO-
ektoM HarmonansHOTO 1eHTpa HayuHbIX uccnenoBannii (CNRS) u yHuBepcu-
Tera I. Hancwm).

Ha ocHoBe u3yueHnwus crareit ¢ perienTaMu OOz, pa3MeNIeHHbIX Ha (paH-
y3ckux caiitax [Allrecipes France; Cuisine actuelle; Gourmand], u io0uTE b-
ckux Buzeo ¢ noprana YouTube [FlorianOnAir; Frangois Roboth; La Quotidi-
enne; Tomas Béguin], B KoTopbIX (paHIly3bl IEITUIUCh U3BECTHBIMH UM PELeTI-
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TaMU OJTION pyCCKOM KyXHH, MBI 0TOOpau nopsinka 30 B TOH MIIM HHOW CTETICHH
ACCHMMJIMPOBAHHBIX PyCH3MOB MHTEPECYIOIEH HAaC TEMaTHUKH. ACCHMMIIAINS,
Oy/ydH €CTECTBEHHBIM IS Ty’KEPOAHOTO IIEMEHTA B HOBOW CPEZIE TPOIIECCOM,
MMEET CBOIO CHEUU(HKY Ha KaXIIOM M3 A3bIKOBBIX YPOBHEH, 00yCIOBICHHYIO
AIIOMOP(HU3MOM KOHTAKTHPYIOIINX CHCTEM.

MHorue oTedecTBEHHbIE U 3apyOeKHbIE KOHTAKTOJIOTH BBIIEISIOT B KOM-
TUIEKCHOM IIPOLIECCEe aCCUMMIIALINH HECKOJIBKO 3TANOB — PAa3HUTCS JIHMIIb TEpP-
MHHOJIOTHS: (pOHETHYECKas, MOpQOIIOTHYECKas, CeMaHTHIecKast [MapThICIOK,
1978; Kanmaesnu, 1978], ¢yHKIMOHANEHAS (TICHXOJNOTHYECKas), QOHETHYE-
ckasi, Mopdororndeckas, cemanTmdeckas [['abapeesa u ap., 2013; MapuroBa,
2012], ponetnro-rpadudeckas, MophoIormdeckas, JeKCHIecKas, ceMaHTHYe-
ckas [XyypunaiteeH, 2005] u T. 1. OTMETHM U TIPOWJLTIOCTPUPYEM HEKOTOPHIC
0COOCHHOCTH OCBOCHUS PYCCKOW JIEKCHKH B CHCTEME (DpaHILy3CKOTO TIIFOTTO-
HHYECKOTO JMCKypca, MMEIOINe, Ha HaIll B3I, ONpenelsioniee 3HaYeHeE.
Annomop(u3M BCTYNAIOIINX B KOHTAKT S3BIKOBBIX CHCTEM TpeOyeT AeTaTbHOTO
aHaJM3a TaK Ha3bIBAEMOM MEPBON CTYNEHH aCCUMMIISIIUK, KOTOpasi BKIIOYAET
B ce0st opopmIIeHNE HHOS3BIYNS TPAdUUECKIMHI CPEACTBAMU SI3bIKA-PELUITHUCH-
Ta, (OHEMAaTHUECKOE M AKIEHTOJIOTHYECKOE OCBOCHHUE 3aMMCTBYEMOM EIMHU-
sl [IponmmocTpupyeM OCHOBHBIE TEHICHIIUH.

2. ®onoJiorus

®DoHEeMHBII cocTaB QpaHIy3cKoro s3bika (16 TacHBIX, 3 almpOKCHMAaHTHI
n 18 comnacHbIX) ompenensieT Ka4eCTBEHHOE JOMHHHPOBAHHE BOKAJIMYECKUX
4epT B (POHOJIOTHUECKOW CHCTEME SI3bIKA-PELHUINECHTA B OTIIMYUE OT TAKOBOW
A3bIKa-0HOPA, SIBHO TATOTEIOLIET0 K YETKO BBIPAXKEHHOMY KOHCOHAHTHOMY
THITY, TIIe IpeoOIajaHue CONNIaCHBIX ()OHEM CTAHOBHUTCS ITPOCTO ITOIABIISIOIIIM
3a CYET HAIMYMS OIIO3UIMU N0 TBEPIOCTH — MATKOCTH, He(YHKIIMOHAIBEHON
BO (ppaHIry3cKoM si3bIke. OUEBHIHO, YTO OIHA JIMIIb YKa3aHHAasl pa3HHULA B KO-
JIMYECTBE TIACHBIX U COTVIACHBIX (DOHEM HE TTO3BOJIUT COXPAHNUTH ayTEHTHYHBINA
3BYKOBOW COCTaB NP HEPEXOE MEMEHTOB M3 OJHOTO fA3bIKa B Apyroi. do-
HEMaTH4eCcKasi aCCUMIIISINS OCIIOXHSACTCS, KPOME KOINMYECTBEHHBIX XapakKTe-
PHCTHK, YK€ OTMEUEHHBIM KaueCTBEHHBIM HECOBIaJIEHHEM (DOHOIOTMIECKUX
OTIIIO3UITNH, YeM 00yCIIOBJIEHA aKTUBU3AINs CIEAYIOINX TEHACHIIN:

(1) ®onema [bI], IPUCYTCTBYIOIIAS B CIOBaX OIUHbI, 207Y0UYbl, CHIPHUK,
HE UMesl OJHO3HAYHOM TPAKTOBKH CpeICTBaMM (paHIly3CKOH (OHOIOTHH, MO-
ket ObITh mepenaHa b0 ¢oneMoil [i] (3mech cienyeT yIOMSHYTh, 9TO OT-
CYTCTBHE IajaTaJu3aliyl COTIacCHOW ()OHEMBI Mepen NMEepeIHHUMH IIACHBIMU
BO (ppaHIy3CKOM SI3BIKE COMIKAET PYyCCKyI0 (hOHEMY, KOTOPYIO NMPEACTABUTENN
MockoBcKo# ()OHOIOTHUECKON IIKOJIBI CYUTAIOT BAPUAHTOM [H] TIepes] TBepAon
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COITIACHOM, C ee YCIOBHBIM KoppeisitoM): blinis, goloubtsys, mibo [g], Gonee
OJIM3KOI OPUTHHAIEHOMY 3BYKY I10 TIOObEMY: sernik.

(2) NanaranpHas apTukysimus gpanmysckux Gouem [k], [g] u [1] BHe 3a-
BHCHUMOCTH OT MO3UIIMOHHBIX U KOMOMHATOPHBIX XapaKTEPHUCTUK BBIPAXKACTCS
B HENPOHM3BOJIBHOM CMATUYEHHUH PYCCKUX TBEpHBIX (K], [T], [11]: 600xa — vodka,
Kawa — kacha, kynebaxa — coulibiac, manoconvuwitl ocypey — malossol, ms-
asamuna no-opnoscku — veau Orloff-

(3) OtcyTcTByrOmUil BO (PpaHITy3CKOM SI3BIKE MATKHNA IIUTISIINHA [11 ] oy~
YaeT MHOTO(OHEMHYIO HHTEPIPETAIHIO TOCPEICTBOM CITHSHUS 3BYKOB [t] u [[],
KaK 3TO IPOU3OIILIO CO CIIOBOM Oopuy — bortch, wim [[], [t] u [[], xak B coBe
wu — chtchi.

(4) Addpuxara [11] Takke BEIHY)KIaeT (HpaHITy30B MpHOETaTh K CyOCTHUTY-
MU €€ HECKOJILKMMH (POHEMaMU: TPaIHIUOHHO 3/1€Ch IIPOMCXOIUT CIIUSHUE [t]
u [s]: conyoysr — goloubtsys.

(5) He cBoiicTBeHHast (paHIly3CKHM COINIACHBIM ONITO3HMIHS IO TBEPHO-
CTH — MATKOCTH 00YyCJIOBIMBAaeT HOTALMIO TIIACHOH [a] Iociie najaTain30BaH-
HOW B pyCCKOM S3BIKE COTTIACHOU: Kynebaxka — le koulibiac.

3. ®oHeMHO-TpaduuecKkue KOppeIsiuu

I'paduueckas acCUMUIALIA HHOA3BIYHOMN JICKCHKHU 3aKIIFOYaeTCs B epeaa-
4e rpa)eMHBIME CPEACTBAMH JIATHHHUIBI KUPULUINYECKOTO HAIIMCAHUS PyCH3Ma,
B CHJIy Yero Bce MHOTrooOpasue Mojeneid MOXKHO CBECTH K JABYM TSHACHLIUSIM:

— HaJu4ue BO (QpaHIy3cKol (OHEMaTHYeCKOil cHcTeMe 3BYKOB, apTHKY-
JSIMMOHHO M aKyCTHYECKH OJM3KUX MPOTOTHILY, ONPEeIIsIeT CyOCTUTYLIHIO PyC-
CKHMX TpadeM NPUBBIYHBIMU Ul (HPaHIy30B OyKBOCOYETAHHSMH, HAIIPUMED,
OyKBa w1, KOTOpasi CaMOCTOSTENILHO HE NPUCYTCTBYET BO (PPAaHITy3CKOM S3bBIKE,
Ha IHCbME NepenaéTcs coueTaHueM ch, Kak B cIoBax xaua — kacha, eampyui-
Ka — vatrouchka; i HaIu4ne CenUaIbHOTO OYKBOCOUETaH!S 1Sl 0003Haue-
HUA QoHEMEHI [u] mermaeT BOSMOXKHOU mepenady pycckoit hoHeMsl [y] mocpea-
CTBOM COYETaHUS OuU, KaK B CIIOBaX 3aKycKu — zakouskis, conyoyvt — goloubtsy;

— HEBO3MOXKHOCTh IPSIMOH Nepeaayyl 3By4aHUs] NPOTOTHIA rpadUuecKu-
MH CPEICTBAMH S3bIKA-PELMIIMEHTA BJICYET 38 COOOH HEOOXOIMMOCTh KOMOH-
HHUpPOBAaTh rpadeMbl TAKUM 00pa3oM, YTOOBI IMOTYYMBLIMICS KOMIUIEKC 3Bydal
MaKCHMaJIbHO OJIM3KO K (POHETHKE OpUTHHANA: TaK, HanpuMmep, rpadema s nepe-
naetcs yepe3 coueTanue -ia (coulibiac), rpadema uy — MOCPEICTBOM MOCIIENO0-
BaTeJBHOCTH OYKBOCOYETaHHH, COOTBETCTBYIOLIMX YKA3aHHBIM BBIIIE 3BYKaM:
bortch, chtchi, — nuOO BBI3BIBACT K JKU3HU PA3NUYHEIC CIIydan (popMarIbHOTO
BapbUPOBaHMS KaK B PaMKaxX OJHOW €JMHHLBI, Harpumep, goloubtsy — gou-
loubtsi, Tax M TIpu Tiepenade pa3HbIX equHUILL: blini, sernik.
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Hannuane rpadudecknx n GoreTnro-rpaduiecknx BapuaHTOB BO3MOXKHO
B IIEPBYIO OYEPE/Ib 3a CUET YCTHOTO 3aMMCTBOBAHMS, ITOCKOIBKY UMEHHO JlaH-
HBII IyTh NPOHUKHOBEHHUS HHOS3BIYHOH JIEKCHKH, BOCIIPOM3BOISIINH, XOTh
U B OOJIBIIOM IIPHONIKEHNH, (POHETHKY MPOTOTHIIA, U TTOCIY KA OCHOBOH NP
CTaHOBJICHUH IIJIACTa PYCCKOM JIEKCHKH B cucTeMe (ppaHIy3ckoro si3bika. [Ips-
MBIM JIOKa3aTeIbCTBOM YCTHOTO IIYTH 3aHMMCTBOBAHHUSI MOXKET CIIYXKHThb yIBOE-
HHUE COTJIACHOM S B cloBax kissel, malossol — MMeHHO TakuM oOpa3oM (paH-
I[y3bl OTPAKAIOT AyTEHTUYHOE MTPOM3HOMICHNE PAacCMaTPUBAEMBIX €IMHUIL, TaK
KaK OIMHOYHAS S B TMO3UIMH MEXAY JBYMS IIIACHBIMH JaeT 3BYK [z], — nmbo
MPUMBIKaHNE K HHOSI3BIYHONW OCHOBE KOHEUHOH € muet, 00eCeunBaronel mpo-
W3HOCHUMOCTD (PMHAIBHON COIACHON: KomMnom — compote.

Cpenn Bcex pacCMOTPEHHBIX HaAMH CiIydaeB rpadMyecKoi ajanTannd OT-
JIETTbHO CTOUT OTMETHTh Iiepeiady pyCcKHUX (aMINi Ha -06 B Ha3BaHHUAX OII0n
MOCPEACTBOM HCIIONIB30BaHHUSA OYKBOCOUETAaHUS -0ff COIACHO TPAagHIUH, CIIO-
xuBieiics B XIX Beke, oTciona mMogoOHas TPAHCIHUTEPAIU STIOHUMOB: veau
Orloff, boeuf Stroganoff.

4. AKueHTyanus

AKIICHTOJIOTHYECKU Ul BCEX PYCH3MOB BO (DPAHIy3CKOM S3BIKE Xapak-
TepeH 00s3aTeNbHbIA IePeHOC YIapeHH s Ha TOCIESIHUH CJIOT OCHOBBI, HHOTIA
¢ yceueHHeM (PUHATBHBIX CJIOTOB CIIMIIKOM JUIMHHOTO IO (hpaHIy3CKUM MEpKaM
PYCCKOTO CIIOBa-IIPOTOTHUIIA: MATOCONbHYbIUL — malossol, — mmbo cyOcTuTynnei
cybdukca: b6omseunnux — botwinka.

5. 3aki04ueHue

WTtak, DIIOTTOHWYECKUH AUCKYpPC (PaHIy3CKOTO s3bIKa B OYEPEIHOH pa3
JEMOHCTPUPYET OIpeNeNICHHBIH, JOBOJBHO yCTOHYHMBBEIA MHTEpeC (paHIy30B
K PYCCKOM KYJIBTYpe, BEIPaXKAIOIIMICS B aKTHBU3ALUH CTAPhIX 3aUMCTBOBAHHUI
(vodka, kacha, veau Orloff, boeuf Stroganoff) u 3anMCTBOBaHUU HOBBEIX pea-
JIMH KyJTHHApHOH c(epbl, Ybe OCBOCHHE €lIe TOJIBKO Hayaloch. BoinyT i oHH
B aKTHBHBIN 3amac (paHIy3CKOTO s3bIKa, HOKaXET BPeMs, OJHAKO, KaK JIETKO
YBHAETH, ONPEACICHHBIC MOIEIH ACCHMIIILUM JUI MOTOOHBIX €IUHUI, He-
CMOTpS Ha CPABHUTEIHHO HEOOIBIIOE YHCIIO PYCU3MOB BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE,
yKe BBIpabOTaHBbI B IPOLIECCE HCTOPHUYCSCKOTO Pa3sBHTHs (GPAHITy3CKOTO SI3bIKA
1 QpaHIy3CKO-PYCCKHX S3BIKOBBIX KOHTAKTOB.
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Russian lexical borrowings in the gluttonic discourse of the French language as a re-
sult of French-Russian language contacts are considered. The authors point out that,
despite the close cultural ties that linked France and Russia for several centuries, the per-
centage of Russian words in the French language is negligible, some of them are still not
subjected to any scrutiny of linguists, belongs puttanesca discourse, and this is the novelty
of this work. The results of the comparative analysis of Russian prototypes and recipro-
cal borrowing in the French language are presented from the perspective of the phonet-
ic-graphical accent and specifics of languages of different structures. On the material
of French culinary sites the authors formed the base of Russian borrowings in the sphere
of gastronomy and described in detail the processes of phonetic-graphic assimilation.
A review is made of allomorphic and isomorphic characteristics of the contact languages
at the phonemic and prosodic levels, which determine the choice of a particular model
of assimilation in the language-receptor. The study presents the classification of formal
phonetic-graphic modifications of lexical units in the process of language transfer and
inclusion in the new paradigm. The prospects for further research are outlined.

Key words: language contacts; French language; Russian language; borrowing; pro-
totype; glutton discourse; assimilation; phoneme; grapheme.

Material resources

Allrecipes France. Available at: http://allrecipes.fr/?0_is=TopNav_Logo. (In Franc.).

Bertrand, O. 2011. Histoire du vocabulaire frangais origines emprunts & création lexi-
cal. Paris: Broché. (In Franc.).

CNTRL — Centre Nationale des Ressources Textuelles et Lexicales. Available at: http://
www.cnrtl.fr/etymologie. (In Franc.).

Cuisine actuelle : toutes vos recettes de cuisine. Available at: https://www.cuisineactu-
elle.fr. (In Franc.).

FlorianOnAir — “Je teste la cuisine russe VLOG #225”. Available at: https://www.you-
tube.com/watch?v=jHVaJaHe2x0&index=56&t=798s&list=LLkdbshJgenT
qO-Pofs5bpzw. (In Franc.).

Francois Roboth — “Recette Cételette Pojarsky du Nouvel An russe”. Available at:
https://www.youtube.com/watch?v=T-RI7TUODKHké&t=125s. (In Franc.).

Gourmand: recette de cuisine facile et rapide. Available at: http://gourmand.viepratique.
fr. (In Franc.).
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La Quotidienne — «La soupe betterave de facon Bortschy. Available at: https://www.
youtube.com/watch?v=fRmYOPG_dl1g. (In Franc.).

Thomas Béguin — «La recette du Bortsch Comment préparer le Bortsch Russe et app-
rendre le russey. Available at: https://www.youtube.com/watch?v=DhSO_
GMglV4&t=1s. (In Franc.).
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